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Estimados usuarios, ante todo, ¡gracias por elegir nuestros productos de alta calidad!
Para un mejor uso del producto, por favor lea las instrucciones detenidamente antes de 
usarlo y conserve este manual para futuras consultas. Si tiene alguna pregunta durante 
el uso, por favor contáctenos a tiempo. Contamos con personal profesional para 
responder a sus preguntas. ¡Le deseamos felicidad!

Lista de empaque

El gabinete de herramientas contiene los siguientes accesorios:
1.	 Tijeras de podar eléctricas
2.	 Batería de litio
3.	 Cargador
4.	 Herramientas auxiliares

Advertencia
Por favor, lea cuidadosamente todas las advertencias e instrucciones de seguridad. 
El incumplimiento de las advertencias e instrucciones pertinentes puede provocar 
descargas eléctricas, incendios u otras lesiones graves.
Por favor, conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Por favor, cumpla con las leyes y regulaciones nacionales pertinentes sobre la eliminación 
de residuos. Los aparatos electrónicos y eléctricos no deben tratarse como residuos 
domésticos. El equipo, los accesorios y el embalaje deben ser reciclables.

Está prohibido desechar la máquina arbitrariamente.

Descripción de la protección ambiental

Nota: Este cargador depende 
del modelo de producto que 
compre para determinar 
si está equipado con un 
cargador o dos cargadores, o 
un cargador para tres.
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Descripción general del producto

Explicación

1.	 Por favor, lea el manual cuidadosamente.
2.	 Solo se puede cargar en interiores.
3.	 Doble aislamiento sin conexión a tierra.
4.	 Transformador a prueba de fallos.
5.	 Cuando el cargador se sobrecalienta, cortará la energía automáticamente.
6.	 No deseche el cargador con los residuos domésticos.
7.	 No deseche las baterías con los residuos domésticos.

Descripción del rendimiento

Este producto es una podadora eléctrica impulsada por batería, que está compuesta por una 
cuchilla fija, una cuchilla móvil, batería de litio, cargador, etc. Se utiliza principalmente para cortar 
y podar injertos de ramas de frutas de menos de 18 mm y para la poda y cosecha de una gran 
cantidad de huertos. Cuando se utiliza, es simple y conveniente, siendo 8-10 veces más eficiente 
que la poda manual tradicional, y la calidad de la poda es obviamente superior a la de las tijeras de 
podar tradicionales.

Parámetros de especificación

Tensión de trabajo 21.6V

Tensión de entrada del cargador AC110-220V

Tiempo de carga de la batería 2-2.5h

Tiempo de funcionamiento de la batería 4-6h

Potencia nominal 300W

Potencia máxima 1000W

Diámetro de corte 38mm

Temperatura del entorno de trabajo -10°C / 60°c
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Por favor, lea atentamente todas las advertencias e instrucciones de seguridad
Si no se siguen las advertencias e instrucciones pertinentes, pueden producirse 
descargas eléctricas, incendios y quemaduras graves.

No utilice ni exponga la podadora eléctrica bajo la lluvia.

Al operar la podadora eléctrica, no coloque las manos cerca del área de corte para 
evitar lesiones.

No ponga la podadora en contacto con objetos energizados para evitar lesiones.

Nombre y diagrama esquemático de cada parte
1.	 Cuchilla inferior
2.	 Cuchilla superior
3.	 Perno
4.	 Disparador
5.	 Interruptor de control de energía
6.	 Interfaz de inserción del paquete de baterías
7.	 Enchufe del cargador
8.	 Enchufe de CA del cargador
9.	 Botón de extracción de la batería
10.	Conector de comunicación de la batería
11.	Enchufe de descarga de la batería
12.	Pantalla
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Pantalla del enchufe de carga del cargador universal

Norma china Norma americana / 
Norma japonesa

Norma europea / 
Norma coreana

Norma de Macao Norma británica

Desmontar y montar el enchufe de carga
Empuje el enchufe de carga hacia adentro en paralelo con el enchufe del cargador para completar 
la instalación.

Presione y mantenga presionado el botón de desmontaje como se muestra en la Figura 1, y al 
mismo tiempo empuje el enchufe de carga hacia afuera.
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Uso y mantenimiento de los productos

Instrucciones antes del uso:

1.	 Por favor, confirme la carga del paquete de baterías antes de usar.
2.	 Cuando las podadoras no estén en uso, asegúrese de que las podadoras y la fuente de 

alimentación estén desconectadas. Tenga en cuenta que la fuente de alimentación de las 
podadoras debe estar desconectada durante el proceso de repostaje, afilado o reemplazo de la 
cuchilla.

3.	 Por favor, verifique la firmeza de la cuchilla antes de usar (ver P9).
Instrucciones de funcionamiento

1.	 Abra el paquete e inserte el paquete de baterías en la interfaz de inserción de la podadora 
eléctrica.

2.	 Encienda el interruptor de control de energía y el indicador de encendido estará en verde. (ver 
P3)

3.	 Cuando se enciende por primera vez, el zumbador suena dos veces y el gatillo se acciona dos 
veces seguidas para entrar en el estado de activación.

4.	 Corte normal: presione el gatillo y la cuchilla se cierra. Suelte el gatillo y las cuchillas se abrirán. 
Cierre de la cuchilla: presione el gatillo de forma continua y el sonido largo del zumbador indica 
el estado de cierre de la cuchilla.

5.	 Antes de trabajar, presione el gatillo de forma intermitente para cerrar la cuchilla sin carga 
varias veces y comprobar si funciona correctamente.

6.	 Comience a trabajar después de la operación normal.

Operación de embalaje

1.	 Tire del gatillo y mantenga presionado el interruptor durante 2 segundos para apagar
2.	 Retire la batería
3.	 Clasificación, limpieza y embalaje.
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En caso de cualquier fallo, por favor proceda según el código de aviso en la pantalla.
Aviso de fallo en la pantalla:
Al utilizar este producto, si aparece el siguiente código en la pantalla, repare o proceda 
según el aviso de fallo correspondiente.

Contenido de la alarma

El LED de la 
placa principal 
parpadea varias 
veces

El zumbador de 
la placa princi-
pal suena varias 
veces

Fallo de visualización del 
LED

Otro
Instruccio-
nes

Sin fallo 0 0 E00
Protección anti-corte de mano 1 1 E01

Error del sensor de corriente 2 6 E02

Daño en el tubo MOS 3 6 E03

Fallo de Hall/rotura de cuchilla 4 3 E04

Protección por sobrecorriente pico/
promedio 5 5 E05

Apertura bloqueada/rotor bloquea-
do 6 3 E06

Fase predeterminada 7 4 E07

Subtensión/sobretensión 8 1 E08

Sobretensión de MOS/chip 9 6 E09

Fallo de comunicación PWM/error 
de voltaje de la posición de corte 10 2 E10

Error de tipo de posición de corte 10 7 E10

Error de EEPROM 11 6 E11

Fallo en la detección de fase 12 4 E12

Error de programación 13 6 E13

> tiempos históricos de poda 14 5 E14

> tiempos de poda de mantenimien-
to 15 5 E15

El número de baterías en la tijera y el 
paquete de baterías es diferente 16 9 E16

La placa principal no puede comuni-
carse con el paquete de baterías. 17 10 E17

E14: protección definida, no ejecutada;
E15: definida, solo se recuerda la protección no ejecutada y la pantalla emite cinco pitidos 
por minuto;
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Nota para el uso y mantenimiento de la batería

Carga de la batería

La batería del producto nuevo no está completamente cargada. Coloque el cargador plano sobre 
la mesa e inserte la batería en la ranura de carga, como se muestra en la Figura 1. Luego inserte el 
enchufe del cargador en la toma de corriente. Cuando el indicador está en rojo, indica que la carga 
ha comenzado. Las luces indicadoras del cargador están todas en verde y la operación de carga está 
completa.
Pasos de carga:

Precauciones: Cada luz indicadora representa el estado de carga de un USB. Este 
cargador tiene tres/dos puertos USB, como se muestra en las Figuras 3-4. Los 
cargadores de dos y tres puertos son opcionales según el modelo del producto 
que compre.

Nota
1. Al cargar, el cargador y la batería se calientan un poco, lo cual es normal.
2. Si la batería no se utiliza durante mucho tiempo, debe recargarse una vez cada 3 meses para 
prolongar su vida útil.
3. Una batería nueva o una batería que no se ha utilizado durante mucho tiempo necesita 
aproximadamente 5 ciclos de carga y descarga antes de alcanzar la capacidad máxima.
4. No recargue la batería después de un corto período de funcionamiento, ya que esto puede 
reducir el tiempo de trabajo y la eficiencia de la batería.
5. No utilice un paquete de baterías dañado y no desmonte el cargador ni el paquete de baterías.
6. La batería explotará si se pone en el fuego. No ase los paquetes de baterías.
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7. No cargue la batería al aire libre ni en ambientes húmedos.
8. Con la disminución gradual de la energía de la batería, la capacidad de corte de diámetro 
disminuirá, lo cual es un fenómeno normal.
9. Durante la carga, la recortadora eléctrica debe estar desconectada. Está prohibido usar la 
recortadora eléctrica durante la carga.
10. No almacene el paquete de baterías en un ambiente húmedo.

Nota para el mantenimiento de la batería
1. No cargue por debajo de 0°C ni por encima de 45°C, ya que esto puede dañar la batería y el 
cargador.
2. Por favor, apague el interruptor antes de conectar la batería. Cuando el interruptor está 
encendido, es fácil conectar la batería a la máquina y causar accidentes.
3. Utilice únicamente el cargador especificado por el fabricante para cargar la batería. Usar un 
cargador que no sea compatible con la batería puede causar incendios y otros peligros al cargar la 
batería.
4. Cuando la batería no esté en uso, debe mantenerse alejada de clips, monedas, llaves, clavos, 
tornillos y otros objetos metálicos pequeños que puedan provocar un cortocircuito en la batería.
Un cortocircuito en la batería puede causar quemaduras o incendios.
5. No desmonte ni vuelva a montar la batería.
6. No provoque un cortocircuito en la batería.
7. No use cerca de fuentes de calor.
8. No arroje la batería al fuego ni al agua.
9. Está prohibido cargar la batería cerca del fuego o bajo la luz solar.
10. Está prohibido insertar clavos en la batería, golpearla o arrojarla martillando o pisando la 
batería.
11. No utilice baterías que estén gravemente dañadas o deformadas.
12. Está prohibido soldar directamente en la batería.
13. Está prohibido cargar en reversa, conectar los polos al revés o descargar excesivamente la 
batería.
14. No conecte la batería al enchufe de carga ni al encendedor de cigarrillos del automóvil.
15. No utilice en equipos no especificados.
16. Está prohibido el contacto directo con baterías de litio.
17. Está prohibido colocar la batería en recipientes de alta temperatura y alta presión, como 
hornos microondas.
18. No utilice baterías con fugas.
19. Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños.
20. Está prohibido usar o colocar la batería bajo la luz solar (o luz solar directa en el vehículo), de 
lo contrario puede causar sobrecalentamiento e incendio de la batería, lo que resultará en fallos 
funcionales y una vida útil reducida.
21. Está prohibido usar baterías en lugares con electricidad estática (más de 64V).
22. Cuando la batería se use por primera vez, si hay corrosión, mal olor o algún fenómeno anormal, 
está prohibido usarla y debe devolverse al punto de venta.
23. Si la piel o la ropa se manchan con el líquido eléctrico de la batería, enjuague con agua.
24. Si las podadoras eléctricas no se usan durante mucho tiempo, la batería debe cargarse 
completamente para su almacenamiento.
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Uso y mantenimiento de los productos

Instrucciones antes del uso:

1. Por favor, confirme la carga del paquete de baterías antes de usar.
2. Cuando las podadoras no estén en uso, asegúrese de que las podadoras y la fuente de 
alimentación estén desconectadas. Recuerde que la fuente de alimentación de las podadoras debe 
estar desconectada durante el proceso de lubricación, afilado y reemplazo de la cuchilla.
3. Por favor, revise la tensión de la cuchilla antes de usar.

La alimentación de las recortadoras debe estar desconectada antes de la operación.

Lubrique la cuchilla

La cuchilla debe lubricarse nuevamente antes de usar o después de más de 4 horas. La 
forma correcta de lubricar es abrir la cuchilla.
Los pasos son los siguientes:
El orificio de llenado de aceite en la parte trasera de la cuchilla es 1. Exprima el aceite lubricante de 
la botella en el orificio de llenado de aceite y corte varias veces para distribuir el aceite lubricante 
de manera uniforme.

Lugar para 
añadir aceite 
lubricante

La fuente de alimentación entre las podadoras y el paquete de baterías debe 
desconectarse antes de la operación.

Ajuste de la tensión de la cuchilla

Revise la tensión de la cuchilla antes de usar. La cuchilla con la tensión adecuada no se moverá 
de izquierda a derecha. Si la tensión de la cuchilla es normal, las podadoras requerirán menos 
esfuerzo al cortar.
Nota: la cuchilla no debe moverse lateralmente cuando está cerrada. El movimiento lateral es un 
estado anormal. El movimiento lateral producirá una separación entre las dos cuchillas, lo que hará 
que los dientes del engranaje no engranen correctamente y dañará la estructura mecánica.
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La alimentación de las recortadoras debe estar desconectada antes de la operación.

Reemplace la cuchilla

Cuando la cuchilla superior y la inferior no coincidan bien, o la cuchilla no corte limpiamente 
después de afilarla, se recomienda reemplazar la cuchilla. Los pasos de operación son los 
siguientes:
1. Para garantizar la seguridad, apague y retire la batería antes de reemplazarla.
2. Cambie la cuchilla paso a paso según la siguiente figura.
3. Después del reemplazo, limpie, conecte la batería, encienda para la detección y cierre la cuchilla.
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Nota para la instalación de la cuchilla: Por favor, encienda el interruptor de 
encendido antes de instalar la cuchilla y apriete el gatillo dos veces seguidas 
después de que las tijeras se hayan reiniciado a cero, apague y luego instale las 
cuchillas superior e inferior según las instrucciones. 

Precauciones para el uso y mantenimiento de las podadoras
1. No corte ramas fuera del alcance de trabajo de las podadoras. No corte objetos duros como 
metal, piedra y otros materiales que no sean plantas. No sujete herramientas con una prensa. Si la 
cuchilla está desgastada o dañada, por favor reemplácela a tiempo.
2. Mantenga el equipo limpio. Utilice un paño limpio para limpiar las podadoras eléctricas, el 
paquete de baterías y el cargador (no use limpiadores corrosivos o a base de solventes), y use un 
cepillo suave o un paño seco para limpiar el polvo de la cabeza de las podadoras.
3. No sumerja las podadoras eléctricas, el paquete de baterías ni el cargador en ningún líquido 
como agua.
4. Por favor, utilice el equipo según las instrucciones. No utilice las podadoras eléctricas, el paquete 
de baterías ni el cargador si están dañados.
5. Si el interruptor no puede encenderse o apagarse normalmente, no utilice las tijeras de podar 
eléctricas. Las tijeras de podar eléctricas que no pueden ser controladas por el interruptor son 
peligrosas y deben ser reparadas.
6. Asegúrese de que el interruptor esté cerrado al realizar cualquier ajuste, reemplazar accesorios 
o almacenar las tijeras de podar eléctricas. Esta medida de protección reducirá el riesgo de 
encendido accidental de las tijeras de podar eléctricas.
7. Por favor, guarde las podadoras eléctricas inactivas fuera del alcance de los niños cuando la 
cuchilla esté cerrada. No permita que personas que no estén familiarizadas con las podadoras 
eléctricas o que no comprendan las instrucciones las operen. Es peligroso que usuarios sin 
capacitación las utilicen.
8. Al utilizar podadoras eléctricas y accesorios, siga las instrucciones y métodos de uso, y tenga 
en cuenta el entorno de trabajo y la tarea a realizar. El uso de las herramientas de manera 
inconsistente con los requisitos puede provocar peligros.
9. Después de usar la cuchilla, primero se debe eliminar la suciedad y luego la parte de contacto 
debe recubrirse con aceite lubricante o aceite de motor para mantener la cuchilla en estado 
de mantenimiento normal. El siguiente uso reducirá la resistencia y prolongará la vida útil de la 
cuchilla.
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Precauciones de seguridad
Mantenga el filo de corte cerrado cuando las tijeras dejen de funcionar.

Por favor, lea todas las instrucciones cuidadosamente. ¡No seguir todas las 
instrucciones a continuación puede provocar una descarga eléctrica, incendio u 
otras lesiones graves!

1. Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado. Los lugares de trabajo caóticos y oscuros 
pueden causar problemas.
2. No opere las tijeras de podar eléctricas en ambientes explosivos, inflamables o húmedos.
3. Haga que los niños y los espectadores se retiren antes de la operación normal de las podadoras 
eléctricas, para evitar distracciones durante la operación y posibles lesiones accidentales.

Instrucciones de seguridad en el lugar de trabajo

1. La toma de batería de las tijeras debe coincidir con el conector de la batería. No modifique la 
toma ni el enchufe de ninguna manera.
2. No exponga las tijeras a la lluvia ni a la humedad. El agua u otros líquidos que entren pueden 
aumentar el riesgo de descarga eléctrica y dañar el dispositivo.
3. No haga un uso indebido de los cables; no utilice el cable de alimentación para levantar, tirar de 
las tijeras o sacar el enchufe; mantenga las tijeras alejadas del calor, aceite, bordes afilados o partes 
móviles; no utilice el cargador si el cable de alimentación o el enchufe están dañados. Los cables 
dañados o enredados pueden aumentar el riesgo de descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad eléctrica

1. Manténgase alerta, preste atención a la operación y permanezca despierto al utilizar las tijeras. 
No las opere bajo fatiga, efectos de medicamentos o alcohol. La distracción durante la operación 
puede causar lesiones personales graves.
2. Utilice protectores de seguridad y use siempre gafas de protección, etc. En condiciones 
apropiadas, las mascarillas antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos, protección 
auditiva, etc., pueden reducir las lesiones personales.
3. Retire todas las llaves de ajuste y herramientas antes de encender las tijeras. Cualquier llave o 
herramienta dejada en las partes giratorias de las tijeras puede causar lesiones personales.
4. Al operar, no extienda demasiado las manos, manténgalas alejadas del área de trabajo, nunca 
extienda las manos bajo el material por ningún motivo, asegúrese de que cualquier material o 
superficie debajo del área de operación no esté dañado y preste siempre atención al equilibrio 
entre los pies y el cuerpo para controlar mejor las tijeras en caso de accidente.
5. Vístase adecuadamente, no use ropa suelta ni adornos y mantenga el cabello, la ropa y las 
mangas alejados de las partes móviles, ya que la ropa suelta, los adornos o el cabello largo pueden 
engancharse en las partes móviles.
6. Durante el corte, asegúrese de que la mano que no se utiliza para operar las tijeras de podar 
se mantenga al menos a 50 cm de la mano que sostiene la herramienta, para evitar el riesgo de 
lesiones.

Instrucciones de seguridad personal
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Servicio postventa

Si tiene alguna pregunta durante el uso, por favor contáctenos a tiempo (consulte la última 
página para la información de contacto). Contamos con personal profesional para responder a sus 
preguntas y problemas, y permitimos que personal de mantenimiento calificado utilice piezas de 
repuesto idénticas para reparar herramientas eléctricas, lo que puede mantener el rendimiento de 
seguridad de las tijeras de podar eléctricas.

La empresa se reserva el derecho de realizar mejoras técnicas a los productos descritos en este 
manual. ¡Por favor, comprenda si hay algún cambio! Si existe alguna discrepancia entre la imagen 
gráfica y la descripción textual en este manual y el objeto real, ¡por favor refiérase al objeto real!

Declaración
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REFERENCIA A ESTANDARES/ESTANDARES ARMONIZADOS - RIFERIMENTO ALLE NORME/NORME ARMONIZZATE - REFERENTIE NAAR
STANDAARDEN/GEHARMONISEERDE STANDAARDEN - REFERENCE TIL STANDARDER/HARMONISEREDE STANDARDER - REFERENCIA AS NORMAS/NORMAS HARMONIZADAS - 
VITTAUS STANDARDEIHIN/YHTEISIIN STANDARDEIHIN - REFERERANDE TILL STANDARDER/HARMONISERADE STANDARDER - HENVISNING TIL STANDARD/FELLES STANDARD - 
ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΕ ΠΡΟΤΥΠΑ/ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΠΡΟΤΥΠΑ - ODNIESIENIE DO NORM/NORM ZHARMONIZOWANYCH: 

EN62841-1:2015; EN ISO 12100:2010 

e) Il caricaba�erie (mod. KH24-1261900-B) è stato fabbricato e distribuito in conformità con le seguen� dire� ve: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 
The charger (mod. KH24-1261900-B) has been manufactured and put on the market in accordance with the following direc�ves: 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU 
Das Ladegerät (mod. KH24-1261900-B)  wurde gemäß den folgenden Richtlinien hergestellt und vertrieben: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE
Le chargeur (mod. KH24-1261900-B)  a été fabriqué et distribué conformément aux direc�ves suivantes: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 
El cargador (mod. KH24-1261900-B) fue fabricado y distribuido de acuerdo con las siguientes direc�vas: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 

Importato da - Imported by - Eingeführt von - Importé par - Importado por: 

BLUE BIRD INDUSTRIES – FABBRICA MOTORI s.r.l. 
ZANE’ (VI) – ITALIA  29-11-2021 
The chairman – Der vorsitzender – Le président – El presidente – Il presidente – De 
voorzi�er – Daglig leder – O presidente – Toimitusjohtaja – Verkställande direktör – 
Administrerende direktør – O ∏POE∆POΣ - Prezes 
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(GB) Technical documenta�on maintained by (D) Technische Dokumenta�on aktualisiert durch 
(F) Documenta�on technique maintenue par (E) Documentacion tecnica mantenida por
(I) Documentazione tecnica conservata da (NL) Technische documenta�e onderhouden door 
(DK) Teknisk dokumenta�on �llhandhallen av (P) Documentaçao tecnica man�da por 
(FI) Teknisten asiakirjojen yiläpitäjä (SE) Teknisk dokumenta�on �llhandhallen av 
(NO) Teknisk dokumentasjion vedlikeholdt av (GR) τεχνικό φάκελο που τηρείται από 

BLUE BIRD INDUSTRIES – FABBRICA MOTORI s.r.l. 
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